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> Instructions

o
W Max =45 kg

CITY CRASH
Complies with ISO norm 9103 = 6,1 kg
= Max x3 = Max 15 kg 9104 = 7,1 kg
910301, 910401 Bring your life
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EN Rear door-mounted bike carrier UK baraxkHVK Ans Benocunenis, Lo MOHTYETLCS Ha 3afHiX
DE Heckklappen-Fahrradtrager npepuaTax
FR Porte-vélos sur le hayon arriere BG baraxkH/K 3a Benocvneay, MOHTVDaH Ha 3aaHaTa BpaTa
NL Fietsdrager voor op de achterklep CS Nosi¢ jizdnich kol s montazi na zadni dvere
IT Portabici da installare sul portellone posteriore SK Nosi¢ bicyklov s montdzou na zadné dvere
ES Portabicicletas de porton trasero SL Prtljaznik za kolesa za na zadnja vrata vozila
PT Suporte para bicicleta para tampa traseira HR/BiHNosac bicikla koji se postavlja na vrata prtljaznika
4 Bakluckemonterad cykelhallare RO Suport pentru bicicleta montat pe usa din spate
DK Cykelholder, der er monteret pa bagklap HU Hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto
NO Bakdermonterte lasteholdere EL Y X&PX TTOSNAGTOU THOW TIOPTOC
Fl Tavaratilan oveen kiinnitettava polkupyorateline TR Arac arkasina badlanan bisiklet tasiyici
ET Tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik NNINKN N'7TN 7V 207100 DMOIN XWIN HE
Lv Uz aizmuguréjam durvim uzstadams G O s S Al el AR
velosipédu turétajs ZH Jo % R 2 R AR
LT Prie galiniy dureliy tvirtinami dviraciy laikikliai JA V7 RTr~=0 s MY A7 v x VT
PL Bagaznik rowerowy montowany na tylnych drzwiach KO e S KA 2l 3
RU YcTaHaBBaeMoe Ha 3afHen Apepue KperneHie angd TH Tasvindudnsauluufnaviulseseniasn
Berocunenos
= [rwune |
) Instructions m m
» Recommendations > ge‘a:u rity
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EN 1 Fit the knob as in the diagram.
2. Tighten the screw until it is no longer
possible to undo the knob by hand. 3-4.
Loosen the screw 1/2 a turn at a time
until it is possible to turn the knob by
hand (the knob should not move easily
when it is loosened).

DE 1. Den Spanngriff gem. Abb.
montieren. 2. Die Schraube anziehen,
bis der Griff nicht mehr von Hand gelost
werden kann. 3-4. Die Schraube jeweils
1/2 Umdrehung losen, bis sich der
Spanngriff (anfanglich schwer-géngig)
|6sen lasst.

FR 1. Monter la molette selon ['illus-
tration. 2. Serrer la vis jusqu'a ce qu'il

ne soit plus possible de desserrer la
molette a la main. 3-4. Desserrer la vis
de %2 tour jusqu'a ce qu'il soit possible
de tourner la molette a la main (le
desserrage de la molette doit rencontrer
une certaine résistance).

NL 1. Monteer de knop volgens de
afbeelding. 2. Draai de schroef z6 vast
dat de knop niet met de hand losge-
draaid kan worden. 3-4. Draai de schroef
steeds een halve slag losser, tot de knop
met de hand omgedraaid kan worden
(de knop moet stroef losdraaien).

IT 1 Montare il pomello come nel
diagramma. 2. Serrare la vite finché non
€ piu possibile sganciare manualmente
la leva a scatto. 3-4. Allentare la vite di
1/2 giro per volta finché non & possibile
girare la leva a scatto manualmente (la
leva a scatto non deve muoversi facil-
mente quando é allentata).

ES 1. Monte la manecilla segun la
figura. 2. Apriete el tornillo hasta que

X2 X2M8

X290 mm x1

Y2

la manecilla no pueda soltarse con la
fuerza de la mano. 3-4. Suelte el tornillo
Y2 vuelta a la vez hasta que la manecilla
pueda girarse con la fuerza de la mano
(debe ofrecer resistencia al soltarla).

PT 1. Encaixe o botdo conforme o dia-
grama. 2. Aperte o parafuso até que néo
seja mais possivel soltar o botdo com as
maos. 3-4. Desaperte o parafuso 2 volta
por vez até que seja possivel soltar o
botédo com a méo (o botdo ndo deve se
mover facilmente ao ser solto).

SV 1. Montera vredet enl. bild. 2. Dra at
skruven tills det inte gar att lossa vredet
med handkraft. 3-4. Lossa skruven 1/2
varv i taget tills man med handkraft kan
vrida vredet (vredet skall ga trégt nér
det lossas).

DK 1. Monter grebet som vist pa
tegningen. 2. Stram skruen, indtil grebet
ikke leengere kan drejes ved handkraft.
3-4. Losn skruen en halv omgang ad
gangen, indtil grebet kan drejes ved
handkraft (grebet ma ikke kunne drejes
let, nar det er lgsnet).

NO 1. Sett pa vrihandtaket slik illus-
trasjonen viser. 2. Trekk til skruen til det
ikke lenger er mulig & lgsne vrihdndtaket
for hand. 3-4. Lasne skruen en halv om-
dreining om gangen til det er mulig & vri
vrihdndtaket for hand (vrihandtaket skal
ikke bevege seg lett nar det er Izsnet).

Fl 1. Asenna vaannin kuvan mukaan.
2. Kirista ruuvia, kunnes vaanninta ei
pysty enaa irrottamaan kasivoimin. 3-4.
Avaa ruuvia 1/2 kierrosta kerrallaan, kun-
nes vaanninta voidaan kaantaa kasivoi-
min (vaantimen on liikkuttava kankeasti
sitd irrotettaessa).

ET 1 Paigutage nupp diagrammil
naidatud viisil. 2. Pinguldage kruvi, kuni
enam ei ole véimalik kiirvabastushooba
kasitsi avada. 3-4. Leevendage kruvi 1/2
pdorde kaupa, kuni kiirvabastushooba
on voimalik kasitsi podrata (kiirvabas-
tushoob ei tohi leevendatult liikuda
kergesti).

LV 1 Pagrieziet regulésanas pogu, ka
redzams diagramma. 2. Pievelciet skrGvi,
[[dz vairs nav iespéjams pagriezt pogu ar
roku. 3-4. Atlaidiet skravi par 1/2 apgrie-
zienu, 1dz ir iespé&jams pagriezt pogu ar
roku (atbrivota poga nedrikst bt viegli
pagriezama).

LT 1. Pritaisykite rankenéle, kaip
pavaizduota paveikslélyje. 2. Priverz-
kite varzta, kol nebebus galima atsukti
rankenélés ranka. 3-4. Atsukite varzta
1/2 apsisukimo, kol bus galima atsukti
rankenéle ranka (atlaisvinus rankenélé
neturi judéti laisvai).

PL 1. Zamocuj gatke zgodnie z ilustra-
cja. 2. Dokrec srube tak mocno, aby nie
byto mozna recznie przekreci¢ gatki.
3-4. Odkrecaj nastepnie $rube ok. 1/2
obrotu na raz az bedzie mozna odkreci¢
recznie gatke. (Gatka powinna sie da¢
odkrecaé z oporem)

RU 1. YcTaHoBUTE PY4KY, Kak MOKa3aHo
Ha PUCYHKe. 2. 3aTAHUTE BUHT, YTOObI PYy4KY
Henb3s BbI1o 0cNabuTb pykon. 3-4. Ocnabb-
Te BUHT, NMOBOPa41Bas ero Ha rnos-o6opora,
HTOBbI PYHKY MOXXHO BbI10 MOBEPHYTH PYKOM
(ocnabnieHHas pyyka He AO/KHa A,BU-

raTbCsl C/INLLIKOM JIEerKO).
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UK 1. YCTaHOBITb py4Ky, SK MOKa3aHo Ha
PUCYHKY. 2. 3aTArHITb MBUHT TakiM YUHOM,
1106 PY4HKY HEMOXIMBO BYS10 0Cnabutm
BRY4HY. 3-4. BiokpydyiTe revHT no 1/2
06epTy, A0KN He Byae MOXKXIMBO NOBEPHYTU
DYHKY PYKOKO (PyHKa He MOBUHHA nepe-
MiLLaTICs flerko, Konm ii ocnabneHo).

BG 1. MoHTUpaTe PBKOXBATKaTa, KakTo
€ MokasaHo Ha Anarpamata. 2. 3aterHete
60sTa AOTOraBa, A0KaTo CTaHe HEBL3MOXKHO
[a Ce OTBbPTU PbKOXBaTKaTa Ha pbka. 3-4.
Pagsite 6osTa ¢ Mo 1/2 06opoT AoTorasa,
[0OKaTO BbPTEHETO Ha pbKOXBaTKaTa Ha
[pbka CTaHe Bb3MOXHO (pbKOXBaTKaTa

He Tps6Ba Aa ce ABUXM NIeCHO, KOraTto

e pasxnabeHa).

CS 1. Namontujte otocny knoflik jako
v nakresu. 2. Dotdhnete Sroub tak, aby
nebylo mozné otocny knoflik rucne
odmontovat. 3-4. Uvolnujte Sroub 72
otockou dokud neni mozné otocny
knoflik rucne uvolnit (pri uvolneni by se
nemel lehce otacet).

SK 1. Upevnite gombik ako na obraz-
ku. 2. Utiahnite skrutku, kym nie je moz-
né vratit gombik rukou. 3. - 4. Povolte
skrutku o 1/2 otacky, kym je mozné oto-
¢it gombikom rukou (gombik sa nesmie
pohybovat lahko, ked'je uvolneny).

SL 1. Pritrdite gumb, kot je prikaza-
no na diagramu. 2. Vijak privijte tako
moc¢no, da z roko ni mo¢ odviti gumba.
3-4. Vijak popuscaijte za polovico obrata
dokler gumba ne odvijete z roko. (gumb
ne sme biti pretirano sproscen).

HR/BiH 1. Montirajte steznu rucicu na
nacin prikazan na slici. 2. Stegnite vijak
toliko da nije moguce ru¢no otpustiti
rucicu. 3-4. Otpustite vijak svaki put za

X216/1.5 mm

x2M8

X2 90 mm x1

pola okretaja dok ne budete mogli ru¢cno
otpustiti rucicu (rucica se isprva ne bi smje-
la lagano okretati).

RO 1. Montati butonul ca in diagrama. 2.
Strangeti surubul pana cand butonul nu

se mai poate desface cu mana. 3-4. Slabiti
surubul cate o jumatate de rotatie, pe rand,
pana cand butonul poate fi rotit cu mana
(cand este slabit, butonul nu trebuie sa se
miste cu usurinta).

HU 1. lllessze a fogantyut a helyére

az dbra szerint. 2. HUzza meg a csavart
olyan erdésen, hogy kézzel ne lehessen
oldani a gyorskioldo¢ fogantyut. 3-4. A
csavart félfordulatonként lazitsa meg,
mig a fogantyu kézzel elfordithatéva
valik (kilazitott dllapotban sem szabad,
hogy a fogantyu kdnnyedén elfordithato
legyen).

EL 1. TomoBetnote TNV mepLoTpodIKn
A3 OTIwG 0To déypopo. 2. 2diEte
Bido aoTrou vor pnv eivoat TTAEoV dUVTO

TO AUGIUO TNG TTEPLOTPODIKAG AXBAG LE TO
XepL. 3-4. AUoTe ) Bido kotée 1/2 otpodn
™ dop& WoTtou Vo eivat duVaTr n oTpEPn
NG ePLoTtpodIkAS ABAG pe To XEpL (n
TiepLoTPodikr) ABr DV TIPETIEL VXX KIVEITOL
UE EUKONX KT TO AUGLUO).

TR 1. Topuzu sekilde gosterildigi gibi
takin. 2. Viday, topuz elle acllamayacak
kadar sikin. 3-4. Topuz elle dondurule-
bilecek duruma gelene dek viday! bir
seferde 1/2 tur gevsetin (topuz, gevsetil-
diginde kolay hareket etmemelidir).
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> Recommendations

EN See List of recommendations
DE Siehe Empfehlungsliste
FR  \érifier la liste des modeéles de voitures
recommandés
NL Zie de aanbevelingen
IT Vedere la Lista delleraccomandazioni
ES Vea la lista de recomendaciones
PT Verifique a lista das recomendacdes
SV Se rekommendationslistan
DK Se listen med anbefalinger
NO Se listen med anbefalinger
FI Katso suosituslistaa
ET Vaadake soovituste loendit
LV  Skatiet ieteikumu sarakstu
LT  Zr. rekomendacijy sarasa
PL Patrz lista rekomendacyjna
RU Cwmortpute pekomeHaaLmn
UK [lB. crMcok pexkomeHaaLin
BG BwKTe crMcbka C NpenopbruTe
CS Podle navodu
SK Vid Zoznam odporucanych vozidiel
SL  Seznam ustreznih modelov in tipov vozil
HR/BiH Pogledajte Popis opreme s preporukom
RO Consultati Lista de recomandari.
HU Lasd az Ajanlasok jegyzékét
EL BAgme Aiota ouotdoewv
TR Tavsiye listesine bakin
chesilldsb o, AR
NIX7NN AN AR HE
ZH ESREFIR
JA  HRYRPFETEILSL,
KO #3354 HE SEFHZ

TH  g@51ams@Ausn

501-7268-09



x1

%X2 25 mm (‘\\\\;;‘L x2
2] |
=8
J

EN Check that the hooks remain free
when shut. If the lower hooks strike the
bumper, the rubber protector can be
split and fitted on the sides of the lower
hooks.

DE Sicherstellen, daf? die Haken beim
Schlieen nicht anschlagen. - Wenn die
untere Haken gegen den StoRfanger
anstof3en, kann die Gummizwischen-
lage geteilt und an den Seiten der
unteren Haken angebracht werden.

FR Controler que les crochets
passent librement lors de la fermeture.
Si les crochets inférieurs butent contre
le pare-chocs, il est possible de diviser
la protection en caoutchouc et de la
monter latéralement sur les crochets.

NL Controleer of de haken bij het
sluiten nergens tegenaan komen. Als
de onderste haken tegen de bumper
komen, kan de rubber bescherming
worden gedeeld en op de zijkanten van
de onderste haken worden bevestigd.

IT Controllare che i ganci restino
liberi dopo la chiusura. Se i ganci infe-
riori urtano il paraurti, la protezione in
gomma puod essere separata e montata
ai lati dei ganci inferiori.

ES Controle que los ganchos se
desplacen libremente al cerrar. - Si

los inferiores tocan el parachoques, la
proteccion de goma puede dividirse y
montarse en los lados de los ganchos
inferiores.

PT Verifigue se os ganchos per-
manecem livres quando fechados.

Se os ganchos inferiores baterem no
para-choque, um protetor de borracha
pode ser dividido e colocado nas late-
rais dos ganchos inferiores.

L3
501-7268-09

SV Kontrollera att krokarna gar fritt
vid stdngning. Om de undre krokarna
tar emot stotfangaren kan gummiskyd-
det delas och monteras pa sidorna av
de undre krokarna.

DK Kontrollér, at krogene stadig er
frie, nar de er lukkede. Hvis de neder-
ste kroge st@der mod kofangeren, kan
gummibeskyttelsen deles og monteres
pa siden af de nederste kroge.

NO Kontroller at krokene gar klar ved
lukking. Hvis de nedre krokene treffer
stotfangeren, kan gummibeskyttelsen
deles og monteres pa sidene av de
nedre krokene.

Fl  Varmista, ettd koukut ovat vapai-
na suljettaessa. Jos alemmat koukut
koskettavat puskuria, kumisuojuksen
voi leikata kahteen osaan ja kiinnittaa
koukun reunoihin.

ET Kontrollige, et suletud asendis
oleksid konksud vabad. Kui alumised
konksud I66vad vastu pdrkerauda, voib
kummikaitse poolitada ja panna alumi-
se konksu moélemale poolele.

LV  Parbaudiet, vai &ki ir brivi péec
aizvérsanas. Ja apakséjie aki strikéjas
gar buferi, apaksejiem akiem iesp&jams
uzstadit gumijas aizsargu.

LT Patikrinkite, ar uzdarant kabliukai
juda laisvai. Jei apatiniai kabliukai tren

kiasi | buferj, gumine apsaugg galima
padalyti ir uzdeti apatiniy kabliuky
sonuose.

PL Sprawdz, czy zaczepy bagaznika
nie dotykajg nadwozia. Jezeli dolny
zaczep dotyka zderzaka auta, przetnij
gumowag ostonke samoprzylepna na
dwie czesci i wklej ja po obu stronach
wewnetrznej powierzchni zaczepow.

RU Yb6eaurech, HYTO 3aKPbIThble 3aXK/Mbl
OCTatoTCA CBOBOAHbIMU. EC/N HDKHNE 3a-
>KMbI yAaPSAoTCA 06 6amnep, pearHoBas
NPOKNaAKa MOXET JIOMHYTb, 3TO NPVBEeAET
K TOMY, YTO OHa ByaeT pa3meLlleHa No
KDAsM HYDKHIX 3a>K/MOB.

UK [lepekoHanTecs, Lo 3aKpuTi 3a-
TCKa4i 3aIMLIAKOTECA BiTbHUMUL SAKLLO
HVDKHI 3aTVCKaui BOAPSAOTL MO 6amnepy,
MOXKHa DO3AIMTI DE3VHOBY MPOKNAAKY Ta
npunaLTyBaTh i Ha 060X CTOPOHAX HYPKHIX
3aT/CKauiB.

BG YBepeTe ce, 4e KykuTe OCTaBaT CBO-
60/1HW1, KOraTo Ca 3aTBOPEHN. AKO AONHUTE
KyK/ ce yapsaT B OpOHATa, yMeHVsT npea-
nasuten Moxke da 6baaT pasneneH Ha ase
11 MOCTaBeH OT CTPaHUTe Ha AOSHATE KyKU.

CS Zkontrolujte, zda haky zusta-

vajl pri zavirani dveri volné. Jestlize
spodni strana haku narazi do narazniku,
muzete rozdelit gumovou ochranu a
pripevnit ji na spodni cast haku.



SK Skontrolujte, Ze haky ostavaju
aj nadalej volné, ak su zatvorené. Ak
sa spodné haky dotykaju naraznika,
je mozno rozdelit gumovy chranic a
upevnit ho na boky spodnych hakov.

SL Pazite! Spodnja pritrdila morajo

biti v zaprtem polozaju, da ne zadevajo

ob odbija¢.Podlozne gume prerezite
in nalepite na spodnja pritrdila, ce se
tesno ne prilegajo.

HR/BiH Pobrinite se da su kuke slo-
bodne prilikom zatvaranja. Ako donje
kuke udaraju u odbojnik, odvojite gu-
menu zastitu i postavite je na bocnom
dijelu donjih kuka.

RO Cand cérligele sunt inchise,
asigurati-va ca raman libere. In cazul
in care carligele de jos se lovesc de
amortizor, protectia din cauciuc poate
fi impartita si montata pe laturile carli-
gelor de jos.

HU Ugyeljen ra, hogy a horog lezarva
is szabadon maradjon. Amennyiben az
alsé horgok a I6kharitonak Utkdznek,
kettévalaszthatja a gumi véddbetétet,
és felhelyezheti az alsd horgok oldalara
a két felet.

EL EA£yETe OTL T XYKLOTPX TIOPOX-
LEVOUV EAEUBEPO KXTG TO KAELTILO.

Edv Tor K&TW XYKIOTPX XTUTIOUV OTOV
TIPOPUAXKTHPX, TOTE TO AXTTIXEVIO
TIPOOTOTEUTIKO UTTOPEL VX DlxIpeBEl Kaut
VO TOTIOOETNOEL OTIC TIAEUPEG TWV KXTW
&YKIOTPWV.

TR Kapatildiginda kancalarin serbest
kalip kalmadigini kontrol edin. Alt
kancalar tampona carpiyorsa, kaucuk
koruyucu ayrilabilir ve alt kancalarin
yanlarina takilabilir.
GMEY e AL s ablbal of B AR
el lasy Yl Cabaladl plabsl Uls 3
Sl de 4S5y Gblbll Sl Jad (Sey
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EN Adjustment DK Justering UK PerynioBaHHa EL PuUBuion
6 DE Afstelling NO Justering BG PerymmpaHe TR Ayarlama
FR Réglage FI Saatédminen CS Nastaveni Laa AR
NL aanpassing ET Reguleerimine SK Nastavenie 1D HE
IT Regolazione LV  Regulésana SL  Nastavitev ZH FE
ES Ajuste LT Reguliavimas HR/BiH Podesenje JA A
PT Ajuste PL Regulacja RO Reglajul. KO =X
SV Justering RU PerymmpoBka HU Beadllitas TH n3Usu
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EN Lower both handles simultane-
ously.

DE Beide Griffe gleichzeitig herunter-
klappen.

FR Rabattre les deux poignées en
méme temps.

NL Klap beide handgrepen gelijktijdig
naar beneden.

IT Abbassare entrambe le maniglie
contemporaneamente.

ES Abata las dos empunaduras al
mismo tiempo.

PT Abaixe os dois engates simulta-
neamente.

SV Fall ned bada handtagen samti-
digt.
DK Seenk begge handtag samtidigt.

NO Legg ned begge handtakene
samtidig.

Fl

ET

Lv
LT

PL

RU

UK
BG

Ccs
SK
SL

Veda molemmat kahvat alas yhta
aikaa.

Tommake molemat kaepidet kor-
raga alla.

Nolaidiet abus rokturus vienlaicigi.
Nuleiskite abi rankenas lygiagre-
Cial.

Obie dzwignie zamykajgce opusz-
czaj rownoczesnie.

Onyctte 06e CTOPOHBI PamMbl
OOHOBPEMEHHO.

OpHO4acHO OnyCTiTh OOVABI PYHKU.

CnycHeTe 1 OBETe DBKOXBATKN €[HO-
BpemMeHHO.

Stlacte obe packy soucasne.
Znizte obe rukovate naraz.
Stisnite obe rocki hkrati.

J

HR/BiH Istovremeno preklopite obje

RO
HU
EL

TR

ZH
JA

KO
TH

rucke prema dolje.
Coborati ambele manere simultan.
Mindkét kart egyszerre engedie le.
Koredote toutdxpova TG dUo
AoxBeg.
iki kolu da ayni anda indirin.
wals o § oraill pais) AR
N nx e mn HE
& BB T B 4~ F 4
BADNY FILEREIZTIFTL
fZ&LN,
% StEhg S Ao FEELICH
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EN Adjustment DK
DE Afstelling NO
FR Réglage Fl
NL aanpassing ET
IT Regolazione Lv
ES Ajuste LT
PT Ajuste PL
SV Justering RU

Justering UK PerynioBaHHs
Justering BG PerymmpaHe
Saataminen CS Nastaveni
Reguleerimine SK Nastavenie
Regulésana SL Nastavitev
Reguliavimas HR/BiH Podesenje
Regulacja RO Reglajul.
Perynmposka HU Bedllitas

EL  PU6Buion

TR Ayarlama
Lws AR
1 HE

ZH RE

JA  FE

KO =%

TH RETE]

EN Check the tension. After a period
of use, it may be necessary to check
the tension in the knob. Tighten the
hexagonal screw half a turn and check
that there is greater resistance in the
knob when you turn it. NOTE: The knob
should always be in the tensioned set-
ting.

DE Die Anzugskraft kontrollieren
Nach einiger Zeit muss ggf. die Spann-
kraft der Drehgriffe erhoht werden. Die
Innensechskantschraube 1/2 Umdre-
hung anziehen. Gleichzeitig prifen, ob
der Drehgriff schwergangiger wird.
ACHTUNG! Der Drehgriff muss immer
gespannt sein!

FR Vérification de la force de tension.
Apres un temps d'utilisation, il peut
étre nécessaire d'augmenter la force de
tension de la molette. Serrer la vis a six
pans creux d’'un demi tour et s’assurer
que la molette résiste quand on tourne.
REMARQUE: La molette doit toujours
étre en position de tension.

NL Controleer de treksterkte. Na enig
gebruik kan het nodig zijn de trek-
sterkte in de knop te vergroten. Haal
de inbusbout een halve slag aan en
controleer of de knop stroef draait.

LET OP! De knop moet altijd in gespan-
nen toestand zijn.

IT Controllare la tensione. Dopo
un breve periodo d'uso, puod essere
necessario controllare la tensione del
pomello. Serrare la vite esagonale di
mezzo giro e controllare che aumenti
la resistenza alla rotazione della leva a
scatto.

NOTA: La leva a scatto deve sempre
essere tensionata

ES Controle la fuerza de apriete.

Al cabo de algun tiempo de uso puede
ser necesario incrementar el apriete
del perno. Apriete el tornillo de cabeza
Allen 1/2 vuelta y compruebe que el
perno oponga resistencia al girarlo.
iATENCION! E| perno deberd estar
siempre en posicion apretada.

PT  Verifique a tensdo. Apds um
periodo de uso, pode ser necessario
verificar a tensdo do botdo. Aperte o
parafuso hexagonal meia volta e veri-
figue se ha maior resisténcia no botdo
qguando vocé o gira.

NOTA: O bot&o deve sempre estar em
posicao tensionada.

SV  Kontrollera spannkraften. Efter

en tids anvandande kan man behova
Oka spannkraften i vredet. Drag at
insexskruven ett 1/2 varv och kann efter
att vredet gar trogt nar du vrider.
OBSERVERA: Vredet skall alltid vara i
spant lage.

DK Kontrollér stramningen. Efter et
stykke tids brug kan det vaere ngdven-
digt at kontrollere, at grebet er stramt.
Stram unbrakoskruen en halv omgang,
og kontrollér, at grebet gar strammere.
BEMARK: Grebet skal altid ga stramt.

NO Kontroller strammingen. Etter en
tids bruk kan det veere nadvendig &
kontrollere at vrihandtaket sitter som
det skal. Trekk til sekskantskruen en
halv omdreining, og kontroller at det
blir sterre motstand i vrihandtaket nar
du vrir det.

MERK: Vrihadndtaket skal alltid veere i
strammet posisjon.

FI Tarkasta kiristysvoima. Vaanninta
on ehka kiristettava jonkun ajan kayton
jalkeen. Kirist& kuusioruuvia 1/2 kierros-
ta ja kokeile, ettd vaannin vaatii voimia
sitd kadannettdessa. HUOMAA: Vaanti-
men on oltava aina hyvin kiristettyna.

ET Kontrollige pinguldust. Teatud
kasutusaja jarel voib olla tarvis kont-
rollida nupu pinguldust. Pinguldage
kuuskant-kruvi poole pddrde vorra ja
kontrollige, et kiirvabastushoovas on
selle pddramisel suurem vastujéud.
Markus: Kiirvabastushoob peab alati
olema pinguldatud olekus.

LV  Parbaudiet stiepes stiprumu.

Péc noteikta lietosanas laika, iespéjams,
bUs nepiecieSams parbaudit pogas
stiepes stiprumu. Pievelciet sesstlra
skrQvi par pusapgriezienu un parbau-
diet, vai poga nav lielaka pretestiba,
kad to pagriezat.

PIEZIME. Pogai vienmér jablt nosprie-
gota stavokl.

LT Patikrinkite jtempima. Po kurio
laiko gali prireikti patikrinti rankenélés
jtempima. Priverzkite SeSiakampj varzta
pasukdami puse apsisukimo ir pati-
krinkite, ar sukant rankenéle jauciamas
didesnis pasipriesinimas.

PASTABA: rankenélé visada turi bati
pakankamai jtempta.

PL  Skontroluj pokretto. Po pewnym
czasie uzytkowania pokretto moze sie

obluzowac. Dokrec szesciokatng srube
0 1/2 obrotu i sprawdz, czy obraca sie

ono z oporem.

UWAGA: Pokretto nigdy nie moze byc¢
luzne.
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RU TpoBepbTe HaTaXKeHne. HYepes He-
KOTOPOE BPREMS 1CMOIb30BaHNS BaraxHm-
Ka HeobxoayIMO MPOBEPUTL HATSPKeHNe C
MOMOLLBIO PYHKN. 3aTAHUTE LLECTUrDAHHbIN
BVIHT Ha MONOBVHY 060pOTa 1 ybeauTecs,
4TO py4Ka He nosopa4nsaetcs. NPU-
MEYAHWUE: Py4ka Bcerfa AomkHa 6bmb
3aTsHyTa.

UK TepesipTe HaTar. [icns NeBHOro
nepiofy Yacy MoXxe 3HagobuTCa nepe-
BipKa HaTAMy B PYHLLi. 3aTAMHITb MBUHT i3
LLECTUMPaHHOIO MOSIOBKOIO Ha MiBo6epTy Ta
nepeB.ipTe, Y 30ILLLIYETHCA OMiD Y PYL|
nig Yac il obepTaHHs.

MPUMITKA. Py4ka 3aBXay NoBrHHa 3Ha-
XOANUTUC Y HaTArHYTOMY CTaHi.

BG [lpoBepete HaterHatocTTa. Cnef
onpeneneH Neprof Ha 1anon3BaHe, MoXxe
[a ce HanoxXku 4a ce NpoBepu HaTer-
HaTOCTTa Ha PbKOXBaTKaTa. 3aTerHete
LIECTObMbHMS OOST C MOSOBYH 060POT

1 NpoBepeTe Aanv ce ycella No-rofisMo
CbMNPOTVBAEHE, KOraTo BbRTUTE [DBbKOX-
BaTkaTa.

3ABEJIEXKKA: PtkoxsaTkaTa BUHaru
TPps6Ba Aa ObAe B HaTerHaTaTta nosviLyis.

CS  Zkontrolujte napiti. Po nijaké dobi
pouzivani je nutné zkontrolovat utazeni
Sroubu. O pul otoeky dotahnite Sesti-
hranny sroub a zkontrolujte, zda Sroub
pei otaeeni klade vitsi odpor.
POZNAMKA: Sroub by mil vzdy klast
odpor.

SK  Skontrolujte napatie. Po case
pouzivania moze byt potrebné skon-
trolovat napatie v gombiku. Utiahnite
Sesthrannu skrutku o pol otacky a
skontrolujte, ¢i existuje vacsi odpor v
gombiku, ked ho otocite.
POZNAMKA: Gombik by mal byt vzdy
v postavenim pod napatim.

SL  Preverite napon. Po doloéenem
€asu uporabe preverite, da je gumb
Se vedno trdno privit. Obrnite inbus
vijak za polovico in pazite, da je napon
gumba ob obratu vegji. Pazite: Gumb
naj bo vedno napet.

HR/BiH Provijerite zategnutost. Po-
vremeno provjerite zategnutost stezne

rucice. Zategnite Sesterokutni vijak pola

okretaja i uvjerite se da se zatezanjem
rucice povecava otpor.

NAPOMENA: Rucica uvijek treba biti
¢vrsto zategnuta.

RO Verificati tensionarea. Dupa o
perioada de utilizare, poate fi necesar
sa verificati tensionarea butonului.
Strangeti surubul hexagonal cu o
jumatate de rotatie si asigurati-va ca
butonul opune rezistenta mai mare
atunci cand 1l rotiti. NOTA: Butonul
trebuie sa fie intotdeauna tensionat
corespunzator.

HU Ellendrizze feszességliket.
Bizonyos idej¢ hasznalat utan szlkség
lehet a fogantyU feszességének
ellenérzésére. HUzza meg a

hatlapfejl csavart egy fél fordulattal,
és ellendrizze, hogy elforditaskor
feszesebb-e a gyorskioldd fogantyu.
MEGJEGYZES: A gyorskioldd fogantyu
mindig feszesre kell legyen beéllitva.

EL  EAéy&te 1o odi&po. MeTd oo pio
TIEPI0O0 XPONG EVOEXETOU VO TIPETIEL VO
eleyxOel To odi&Io TNG TEPLOTPODIKAG
AoBrg. Zdi&te tnv e&dywvn Bido kot pion
0TPObr KXt ENEYETE OV UTIXPXEL LEYOAUTEPN
avTioToEN 0TNV TEPLOTPOdIKT A dTav
TNV TTEPLOTPEDETE.

THMEIQZH: H mtepiotpodikr) AaBh Tipemel
VO EIVOL TIXVTO ObLYUEVD.

TR  Gerginligi kontrol edin. Belirli

bir stre kullandiktan sonra, topuzdaki
gerginligi kontrol etmek gerekebilir.
Altigen viday! yarim tur sikin ve topuzu
dondurdugunizde daha fazla direncle
karsilasip karsilasmadiginizi kontrol
edin.

NOT: Topuz daima gergin ayarda
olmalidir.
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EN Accessories
DE Zubehor
FR Accessoires
NL Accessoires
IT Accessori
ES Accesorios
PT Acessorios
SV Tillbehor
DK Tilbehar

NO Tilbehgr

Fl Lisavarusteet
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria

RU Akceccyapbl

UK Akcecyapu

BG [MpuHaonekHoCTu

CS Doploky

SK Prislusenstvo

SL Dodatki

HR/BiH Dodaci

RO Accesoriile.
HU Tartozékok
EL Efoptiuota

TR Aksesuarlar

ZH Bt
JA T7UET)—
KO HAMAE]
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